B cmambe paccmampuearoCcsi OCHOBHbIE XapakmepucmuKku OucmaH-
UUOHHO20 0bpa3oeaHusi, Kak obpa3osaHusi 6e3 epaHuu, Yepmbl cMewaHHO20
u ducmaHyuoHHo20 obydeHus. M3noxeHa yenecoobpa3HoCmb MPUMEHEHUS
mexHosioaut  OucmaHUUoHHo20 0bydeHusi Onsa nobol opmMbl 0by4YeHUs.
Takxe ykasbigaromcesi mpyOHocmu Ha rymu K OUcmaHUUOHHOMY 0by4eHU!o.

SppekmusHocmb AucmaHUUOHHO20 o06pa3oeaHusi, CMewaHHoe
oby4yeHue, aJIeKmpPOHHOe oby4YyeHuUe, uUHMepaKkmueHble cpedcmea, caMo-
ducuyunnuHa, Momueayusi, OOHOCMOpPOHHee obuweHue

Basic descriptions of the distance education, as education without
borders, features of mixed and distance training have been researched in the
article. Distance learning is a way of studying, especially for a degree, where
you study mostly at home, receiving and sending off work by mail or over the
internet. Interested students can get advanced degrees or simply upgrade
their skills and knowledge. In the article author emphasized the growing
interest in higher education, on the one hand, and the development of
computer communications and electronic formats for content, on the other
hand, predicts the selection of distance education in a relatively independent
system, as well as the inevitability and desirability of its development in the
nearest future. The intensity of communication between the teacher and the
student by means of networking capabilities far exceeds any traditional means;
the educational process inevitably becomes individualized, and the training
materials can involve all the capabilities of computer technology. The
expedience of information technologies application of the distance training for
any forms of studies has been grounded. Difficulties on the way to distance
form of training have been considered.

Efficiency of distance education, mixed training, e-training,
interactive means, self-discipline, motivation, one-way communication

ON POLISH METONYMY-CONDITIONED ZOOSEMY
AND ITS UKRAINIAN AND RUSSIAN COUNTERPARTS?
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The most general aim set to this paper is to delve into new aspects of
zoosemic animal metaphorics (zoosemy) in Polish, Ukrainian and Russian. We

2 The paper is an abridged and modified, but enriched with Ukrainian and Russian exam-
ples, version of Kiettyka (in press). The author of this article would like to express his grati-
tude to Professor Grzegorz A. Kleparski for his contrastive criticism pertaining to an earlier
version of this text and to Doctor Alina Leskiw, one of the sources of Ukrainian and Russian
examples..
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will examine a new category of animal metaphor where lexical units haming
animal body parts undergo the process of metonymisation and are used either
with reference to human beings or actions performed by human beings and
thus may be said to embody the general schema that may be formulated as
(PART OF) ANIMAL IS (PERCEIVED AS) (PART OF) HUMAN
BEING/ACTION PERFORMED BY HUMAN BEING.

Zoosemy, metonymy, animal metaphor

Introduction

Zoosemy, also known as animal metaphorisation, is traditionally defined
as a mechanism by which animal names come to be employed to designate
human characteristics, e.g. John is a lion ‘John is a courageous person’ (see
Kleparski 1997, Kiettyka 2008). The article is meant to offer an examination of
a novel category of zoosemy where lexical items that are primarily employed
to name animal body parts undergo the process of metonymisation and are
used with reference to human beings and/or the actions performed by human
beings and thus may be said to embody the general schema (PART OF)
ANIMAL IS (PERCEIVED AS) (PART OF) HUMAN BEING/ACTION
PERFORMED BY HUMAN BEING. Take, for example, the Pol.?® verb
uskrzydlic¢ (Ukr. okpunumu, Rus. okpblrisme) — ‘to give sb a boost; to inspire,
to uplift' — clearly derived from the noun skrzydfo ‘a wing’ (Ukr. kpusno, Rus.
Kpbirio) — that may be used in a number of metaphorical human-specific
contexts, such as Leciat jak uskrzydlony ‘He ran like the wind’ (Ukr. Jlemig sik
Ha kpunax, Rus. flemen kak Ha Kpbinibsx) which are human-specific and
somewhat indirectly testify to the validity of yet another schema UP IS GOOD
in the sense of Lakoff and Johnson (1980).

Traditionally, especially in the rhetoric of the Antiquity, metonymy and
synecdoche, were customarily treated as distinct figures of speech. Today,
there seems to be no unanimous agreement among linguists on the issue of
the relation between these two mechanisms discussed here. Some, like Bredin
(1984) and Seto (1999), consider synecdoche a distinct process, yet bearing
much similarity to metonymy, while others, such as Lakoff and Johnson
(1980), Lakoff and Turner (1989), Kleparski (1997), Gibbs (1999), Koch (1999)
and Kopecka (2009), treat synecdoche as a specific subtype of metonymy.
Thus, one may generalise and say that synecdoche is frequently viewed as a
subtype of metonymy which is related to parts and wholes, whereby either the
part represents the whole or the whole represents the part (see Danesi (2000),
McArthur (1992:1014), Rayevska (1979:168), among others). In the case of
the synecdochic relationship PART FOR WHOLE, and — in particular — one of
its realisations (ANIMAL) BODY PART FOR (PART OF) PERSON, the
majority of examples that have been registered show the existence of a
conceptual mapping between the categories ANIMAL BODY PART and
HUMAN BEING.

2% |n this text the names of the languages targeted, that is Polish, Ukrainian and Russian are
abbreviated to Pol., Ukr. and Rus., respectively.



Thus, in the pages that follow an attempt will be made to analyse
selected historical meaning developments of the type animal/human-specific
noun <> animal/human-specific verb which share the feature of resulting from
various cases of metonymic projection. The lexical material targeted falls into
two major groups. In the first group, the names of animal body parts are the
result of deverbal derivation; that is they follow the direction animal/human-
specific verb > animal/human-specific noun naming an animal body part.
The latter group visualizes the opposite direction, that is animal/human-
specific noun naming an animal body part > animal/human-specific verb.
For reasons of space, the scope of the paper is limited to the examination of
the former group represented by the Pol. verb oganiac¢ (Ukr. eidezamsmu, Rus.
OM_2OHSIMb).

The evaluatively neutral verb ogania¢ (Ukr. eidcamsmu, Rus. omeo-
Hamb) ‘to drive (something) away; to drive away/off’ linked to the conceptual
sphere BEHAVIOUR surfaced in Polish in the 14" century (see BED) in the
animal-specific sense ‘to drive flies away’. Its sense in present-day Polish, that
is ‘to drive (something) away; to drive away/off’ is employed in human-specific
applications as in Oganiat muchy z owocdow ‘He drove the flies away from the
fruit’.?” Apart from this, the verb in question may also be used together with the
reflexive sie, that is oganiac sie ‘to flick away, to drive off/away’ in the animal-
and human-specific axiologically neutral contexts related to the conceptual
zone BEHAVIOUR, e.g. Krowa ogonem oganiata sie od much ‘The cow flicked
flies away with her tail; Kijem oganiat sie przed atakujgcymi go wilkami ‘He
drove the attacking wolves away with a stick’. When used metaphorically,
oganiac sie acquires the evaluatively negative sense ‘to shun, to avoid’, e.g.
Czemu sie przede mng tak oganiasz? ‘Why do you avoid me so?’.

Notice that in Ukr. and Rus. the above mentioned Pol. sense ‘to flick
away, to drive offlaway is expressed by the Ukr. sidbusamucs (ei0-
maxysamucs/gioxpewyysamucsi), eiobumucs (8i0MaxHymucs/gioxpecmumucs)
and Rus. ommaxusambcs ‘wave one’s hands or arms to drive away from sb,
not allow sb to approach’. Interestingly, in colloquial contexts Ukr. &id-
maxysamucsi and Rus. ommaxusambcs acquire the axiologically negative
figurative sense ‘not to pay attention to sb’s words, treat sb with disrespect’
again linked to the conceptual sphere BEHAVIOUR.

As argued by BED, at one point of its history, through the process of
deverbal nominal formation Pol. ogania¢ sie (Ukr. gideaHsmu (myxu), Rus.
(Myx) omeaHsimb, ommaxugambcsi (OT HaneTeBwux oc)) ‘drive something
(flies) away’ (animal-specific) gave rise to the noun ogon (Ukr. xeicm, Rus.
xgocm) ‘a tail’ linked to the conceptual zone BODY PART (e.g. Pies zamachat
ogonem ‘The dog wagged its tail'’) which — by metonymic projection
(synecdoche PARS PRO TOTO) — has acquired the evaluatively neutral sense
‘a farm animal’ related to the conceptual sphere DOMESTICATED ANIMAL

27 All the Polish examples are, unless otherwise indicated, quoted from PWN-OXFORD or USJP,
the main source of Ukrainian and Russian examples are Barnna (1996), Domagalski (2008) and
Oxeros and LLBegoBa (1998), respectively, English examples are quoted from the OED.



(e.g. Miat trzy swinskie/krowie ogony ‘literally He had three pig’s/cow’s tails >
He had three pigs/cows’), as clearly evidenced by its ability to take plural
endings.

What is more, the semantics of ogon (Ukr. xgicm, Rus. xeocm) ‘a tail’
(animal body part) shows that by metonymy-driven zoosemy (synecdoche
PARS PRO TOTO) the noun is used in the axiologically negative sense ‘a
person/people following/tracing others’ grounded in the conceptual sphere
BEHAVIOUR (e.g. Udato mu sie zgubic¢ policyjny ogon ‘He managed to lose
the police tail' (Ukr. mo36ymucsi xeocma, Rus. uzbasumscsi om xeocma ‘to get
rid of sb who follows or persues you’, e.g. 3a mMHol (yesi3arncsi) xeocm ‘They
have put a tail on me/There is a spy following me’)) and when it is contextually
modified by the adjective konski as in konski ogon (Ukr. kiHcbkul xsicm, Rus.
KoHckuu xeocm) it is in a metonymic PARS PRO PARS relation (animal body
part > human body part) as it stands here for ‘a ponytail’ linked to the
conceptual sphere APPEARANCE (e.g. Czesata corke w konski ogon ‘She
did/arranged her daughter’s hair in a ponytail’, Ukr. 3auicka kiHCbkul xeicm,
3ayicka xeicm, 3as’s3amu xsicm, 3ae’si3amu KiHCbKUU Xxeicm 3 eosioccs, Rus.
cOenamb KOHCKUU xeocm ‘to do/arrange one’s hair in a ponytail’). Let us point
to the fact that in PI. the same sort of relationship seems to hold between ogon
‘a tail’ (animal body part) and evaluatively negative colloquial ogon ‘a penis’
(human body part) (see BED, SPP and SEP).

Furthermore, by the process of diminutivisation ogon ‘a tail’ (animal body
part) we obtain the derived evaluatively neutral form ogonek ‘a little tail’ (Ukr. xeo-
cmuk, Rus. xeocmuk) (e.g. Piesek zamachat do nas przyjaznie ogonkiem ‘The
little dog cheerfully wagged his tail at us’) which through metonymic projection
(synecdoche PARS PRO TOTO) gives rise to the diminutive zoosemic
axiologically neutral human-specific sense ‘a line’ (AmE), ‘a queue’ (BE) linked to
the conceptual zone BEHAVIOUR (e.g. Sta¢ w ogonku, Ukr. Cmosimu y camomy
xeocmi Yyepeu, Rus. Cmosimb 8 xeocme o4yepedu/sbicmpausambcsi 8 xeocm ‘To
queue, to wait in line’), while by means of the relation PARS PRO PARS (animal
body part > human body part) the compound mysi ogonek (Ukr. muwayut xeicm,
Rus. wMbiwuHbIl xeocmiKpbicuHbIl  xeocm) (warkocz ‘plait’) acquires the
evaluatively neutral sense ‘pigtail related to the conceptual sphere
APPEARANCE (e.g. To wear one’s hair in pigtails, Ukr. 3a4yecamu 80s10ccsi4KO 8
xeocmuku, Rus. cderramb xeocmuk(u) Ha eonose). Additionally, the Pol. noun
ogon ‘a tail’ as well as Ukr. xeicm and Rus. xeocm are frequently used in human
specific — mainly colloquial — phraseological units related to the conceptual
dimension BEHAVIOUR, such as, for example, trzg$c sie jak barani ogon ‘to be
all of a tremble’ (see PWN-OXFORD) (Ukr. nidxxamu xsicm, e.g. Om 4ydosuu
npuknad 6osieysie, kompi 30amHi nuwe nidxamu xsicm ‘Here’s a great example
of cowards who can only pull your tail’, Rus. ucrnyzaHHo nodxumamses xeocm ‘to
tremble because one is frightened’), wlec sie/is¢/zostawac/znajdowac w ogonie
‘to fall behind’ (Ukr. 6ymu y xeocmi, Rus. 6bime/rinecmucek 8 xeocme, e.g. Coce-
Ou Haw pekopd nobunu, Hac 8 xeocme ocmasusnu. ‘The neighbours beat our
record and made us fall behind’) (see PWN-OXFORD, PSF), mie¢ ogon ‘not to
close the door when one enters a room  (see SPT),



wzigc¢/skuli¢/schowac/zawing¢ ogon pod siebie ‘to become docile, meek/chicken
out (see PSF) similar to Ukr. nidxxamu xsicm ‘t0 run away because one is
frightened and colloquial and pejorative Rus. nodxamb xeocml/rnodxumames
xeocm ‘become more careful because one is afraid of the consequences’;
zjadac/pozerac wtasny ogon (Ukr. noxupamu csit xeicm, e.qg. PeeioHarnu eidil-
Oyms, noku TumoweHKo noxupae ceiti xeicm?® ‘Regions recede as Tymoshenko
devours her tail') ‘to act to one’s disadvantage, especially to process/copy one’s
own academic output’ (see SPT), czepiac/uczepic/przyczepic/trzymac sie jak
rzep psiego ogona ‘to pick on/to seize on/to hang on/to latch on (to sth/sb)
persistently/importunately/obsessively’ (see SFWP) which corresponds in
meaning, but not in form to Ukr. mpumamucs sik eow Koxyxa ‘1o latch on (to
sth/sb) like a louse to a sheepskin coat’, trzymac/apac kilka srok za ogon ‘to
have many irons in the fire’, nie wyleciatem/wypadfem sroce spod ogona ‘I'm not
just anybody’ (see SFWP and PWN-OXFORD), odwracac/wykreca¢ kota
ogonem ‘to twist everything round’ (see SFWP, WSF and PWN-OXFORD), nie
ma i juz, diabet ogonem nakryt (Ukr. Hakpug rec xeocmom) ‘it’s just disappeared,
vanished into thin air' (see SFWP and PWN-OXFORD).

Notice that the dictionaries of Russian?® list a number of colloquial
zoosemic contexts in which the noun xeocm ‘a tail’ is metonymically projected
as an important constitutive element and its mainly axiologically negative
senses are linked to the conceptual sphere BEHAVIOUR: (u) 8 xgocm u 8
epusy ‘with might and main’, eepméms xeocmom ‘beat about the bush’, eu-
nsimb xeocmom ‘kiss up (to)’, sunbHyms xeocmom ‘skip out; do a disappearing
act’, xeocm surnsiem cobakou ‘it's a case of a tail wagging the dog’, 3ad0pams
xeocm ‘stick one’s nose in the air’, Hakpymums xeocm ‘chew/bawl out’ and ‘put
ideas into sb’s head’, Hacmynamb Ha xeocm KoMy-51/cu0émb Ha X80Ccme y Ko-
20-51 ‘belsit on sb’s tail’, racmynums Ha xeocm komy-n1 ‘step on sb’s toes’,
nodxame xeocm ‘have one’s tail between one’s legs’, nodxae xeocm ‘with
one’s tail between one’s legs’, pacnycmums xeocm ‘spread one’s tail’, ‘strut
like a peacock’, copdéka Ha xBocTe npuHecrna ‘a little bird told me’, ykopo-
mumse/npuwemums xeocm ‘bring in line (to heel)'.

Additionally, as attested by the dictionaries that have been consulted,
in present day colloquial Ukr. one finds a few other phraseological phrases
which make use of the noun xsicm ‘a tail’, that is mpumamu ydauy 3a xsicm
(Rus. depxxamb cyacmbe 3a xeocm) ‘not let the happiness go way’, mpumamu
(Oepxxamu) 3a xseicm (3a xeocma) (Rus. depxamb 3a xeocm) ‘not to give
somebody an opportunity to go away’, mpumamu xeicm mpyborw ‘to be
optimistic’.

Finally, as for the proverbial use of ogon ‘a tail’, one may encounter a
number of proverbs in which the lexeme in question is a constitutive part.
Consider the following proverbs extracted from WKMP:

28 See http://medua.org/index.php?newsid=1637.
2% See www.slovari.ru.
30 See banna (1996) and Domagalski (2008).



Gdzie ogon rzgdzi, tam gfowa bfgdzi (Rus. [0e xeocm Hayasio, mam 20-
s108a moyasio) ‘The head goes astray where the tail rules’ (cf. Rus. Xeocm eu-
nisiem cobakod ‘It's the tail wagging the dog’).

Kto w ogon wierzy, ten piorko z ogona znajdzie. ‘The one who believes
in the tail will find a feather from the tail’.

Merdanie ogonem znamionuje psa, a nie cztowieka (Edward Lipinski).
‘Wagging of a tail is typical of a dog and not a person’.

Prézno za ogon chwytac, gdy sie wymknie gfowa. ‘Catching the tail is
pointless when the head is away’.

One must not overlook the fact that, according to some etymological
sources (see, for example, WSEHJP), the noun ogon ‘a tail’ (used from the
16" century) is not a derivative of the verb ogania¢ ‘to drive (something) away;
to drive away/off’, but rather of the verb goni¢ ‘to chase/try to catch’ (Ukr. do-
eHamu, Hasz0ozHamu, cicmu Ha xsicmlnepecnidysamu, HegidcmyrnHO Cnidy-
gamu, xooumu ro n’smax, Rus. 0oeHamb, do2aHsimb, cecmb Ha xgocm ‘follow
sb closely, pursue’) (used from the 14" century) (e.g. Pies goni kota ‘ A dog
tries to catch a cat’) and metaphorically ‘to pressure, to prod’ (e.g. Goni¢ kogo$
do nauki/pracy ‘To pressure sb to study/to do some work’; Goni nas czas ‘We
are running out of time/We're pressed for time’ (see PWN-OXFORD)).
Additionally, the latter seems to give rise to a number of other derivatives,
such as gon ‘hunting’ (used from the 16™ century) (Ukr. HaziHka, puckaHHs,
Rus. oxoma mpaerss), goniec (Ukr. eiHeyb, Rus. 2oHey) ‘a messenger’ (used
from the 15" century), goniony (ukr. eHaHuli, Rus. 2oHuUMBIl) ‘past participle
form, one being chased’ (used from the 15" century), goriczy (Ukr. 2oHbyul,
Rus. eoHbyul) ‘used for chasing’ (used from the 15™ century), goriczak (Ukr.
2oHbYa, Rus. 2oHbYas) ‘a hound/a tracking dog’ (used from the 19" century),
gonczarz ‘a hunter with hunting dogs’ (used from the 19" century). Finally, the
noun was frequently used with prefixes, such as the already mentioned above
ogon ‘a tail’ (used from the 16" century), wygon (Ukr. suaiH, e.qg. Kpatli senuko-
20 3e/leHo20 8u20Hy cmosifia Kopyma ‘There was an inn at the end of a big,
green pasture’, Rus. ebi2oH, nacmbuwe ‘pasture’) ‘cattle track’ (used from the
16" century), zgon ‘exile/death/loss’ (used from the 16" century) (e.g.
Wszystko niknie po Smierci, kazda rzecz ma zgony ‘Everything fades away
after death, everything is lost), przegon (Ukr. nepezoHu, Rus. nepezaoHkKu)
‘chasing away’ (used from the 17" century).

Conclusion

The most general aim set to this paper has been to delve into new
aspects of zoosemic metaphorics in Polish, Ukrainian and Russian. We have
examined a new category of animal metaphor where lexical units naming
animal body parts undergo the process of metonymisation and are used either
with reference to human beings or actions performed by human beings and
thus may be said to embody the general schema that may be formulated as
(PART OF) ANIMAL IS (PERCEIVED AS) (PART OF) HUMAN
BEING/ACTION PERFORMED BY HUMAN BEING.

From the analysed lexical material featuring ogon ‘a tail’ it follows that
one may point to some striking similarities between Polish and Ukrainian and



in many cases also Russian as far as metonymy-conditioned zoosemy is
concerned. It remains, however, for future research whether the degree of
similarity is comparable in the case of the zoosemic metonymisation of other
lexical items naming body parts.

All in all, one feels entitled to say that broadly understood zoosemy in all
its internal complexity is part and parcel of what has been referred to in the
literature of the subject as an all-pervasive Linguistic Picture of the World
where not only does it show the link between the animal kingdom and the
human world, but, more importantly, its ubiquitous linguistic presence
facilitates the understanding of various non-linguistic or extralinguistic
phenomena.
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MOJAEJIb ®OPMYBAHHA IHOOPMALINHOI KOMMETEHTHOCTI
MAUBYTHIX BYUTENIB TEXHOJOIU

O.M. Knimoe, acniipaHm

Y cmammi onucaHa modersb ¢hopMysaHHS iIHGpopmMauitiHOI KomrnemeHm-
Hocmi malbymHix e4umernieé MmexHosioeili 8 Mpoueci akmueHO20 Hag4YaHHS.
lNpedcmasrneHi ma obrpyHmosaHi ii xapakmepucmuku. OnucaHi ma rnpoaHarli-
308aHi OCHOBHI KOMIMOHEHMU MoOesli hopMy8aHHs iHhopmayitiHoi Komneme-
HmMHocmi matubymmHix e4umersie mexHosoeiu. fpedcmasneHa mema Hag4yaH-
Hsl, IK OCHO8Ha U OCHOBOII0JIOXHa 03HaKa redaz2oaiyHoi moodersii ma obrpyH-
moeaHa iepapxiro yined modesni ¢popMysaHHs iIHpopMaUuitiHOI KOMIemeHMmMHo-
cmi MaubymmHix e4umersie mexHorsnogail. Po3ansgHymul cucmemMHul nioxio siK
3azalibHoHayKosul MemoQd aHari3y 8cix ¢hakmie, Wo eriusarmb Ha MOOE/Ib.
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